
2011 Fangshan Changyang China Amateur Golf Championship 
Rules and Conditions
1. Organizer: 主辦單位
Multi-ball Games Administrative Center of General Administration of Sport of China 國家體育總局小球運動管理中心          

China Golf Association 中國高爾夫球協會
2. Title Sponsor: Management Committee of Beijing Fangshan Central Leisure and Shopping District (Changyang Core Area) 
冠名贊助商: 北京房山中央休閒購物中心(長陽核心區)
3. Host: Shenzhen Tongzhe Event Management Co, Ltd.
承辦單位: 深圳市Tongzhe管理有限公司。
4. Assistant Organizer: 協辦單位
Beijing Fangshan Sports Federation
Golf Association of Fangshan district of Beijing

Management Committee of Beijing Fangshan Central Leisure and Shopping District (Changyang Core Area) 
北京房山體育協會

北京房山高爾夫協會

北京房山中央休閒購物中心
5. Promoter: Shenzhen Tongzhe PR Co, Ltd.
行銷: 深圳市Tongzhe管理有限公司。
6. Date: October 12th-16th, 2011
日期:10月12至16
7. Venue: Beijing California County Golf Club
比賽場地: 北京加州鄉村高爾夫俱樂部
8. Format：three rounds 54 holes stroke play (Males and Females)
54洞三回合的比桿賽(男子組、女子組)
9. Entry Criteria 報名條件
Mainland China: Players who have the nationality of People’s Republic of China, and are compliant with the amateur status rules and regulations set by China Golf Association, The R&A Rules Limited and USGA; instructors who are compliant with the "Regulations on Amateur Status for Chinese Golf Instructors/Coaches" set by CGA; male competitors between the age of 12 (inclusive) and 45 (inclusive); female competitors between the age of 12 (inclusive) and 40 (inclusive).
國內選手: 中國籍且符合中國高高爾夫協會所制定的業餘規章。
For competitors from all other regions or countries: Have the nationality of his/her related regions or countries that are invited by the competition organizer, players who are consistent with the Amateur Status Rules and Regulations set by his/her belonged region or country’s golf association, China Golf Association, The R&A Rules Limited and USGA; male competitors between the age of 12 (inclusive) and 45 (inclusive); female competitors between the age of 12 (inclusive) and 40 (inclusive).
外籍選手：身分需是各國高協所指派之球員，且符合各國高協、中國高協、The R&A Rules Limited及USGA制定之業餘身分。男選手年齡限制12歲(含)至45歲(含)，女子選手限制年齡12歲(含)至40歲(含)。
10. Field Composition & Format 比賽規模
1. Total Field: no more than 100, among which 70 Chinese from mainland China and 30 from other countries and regions 
參賽人數：70位中國籍選手、30位外籍選手。
2. Field Composition: 
（1）Champions of Group A of Junior events organized by China Golf Association from 2008 to Sep of 2011; Champions of all amateur events organized by China Golf Association from 2008 to Sep of 2011; Top 36 males & 15 females on CGA’s China Amateur Golfers Ranking by the end of Sep of 2011; members of Chinese National Team and Chinese National Junior team. 
A組編排含有2008年至2011年9月中高協主辦A組冠軍、2008至2011年9月中高協所舉辦所有比賽冠軍、中國高協排名男子前36名及女子前15名選手(排名至2011年9月)和中國國家代表隊及青年代表隊成員。
（2）12 recommended by China Golf Association, Host & Sponsors
12名由中國高協、承辦單位、主要贊助商所推薦球員。
（3）3 invited overseas Chinese players（regardless of gender）
三名海外華裔選手(無論性別)
（4）2 male and 1 female amateur golfers recommended by each golf unions/associations/federations of Asian Pacific countries or regions
兩男一女亞太區各國高協所認定優秀選手。
（5）If eligible participants can’t reach the total field size caused by withdrawal or repeated criteria, vacancies will be filled in the order of CGA’s china amateur golf ranking. This is NOT applicable when participants who qualified through champions of single events withdraw from the event. 
不符合資格者將不受理報名，其名額空缺將由中國高協所排名之選手填補。
11. Format of Play：比賽辦法
（1）The competition will use rules from The Rules of Golf (2008 version) set by the R&A and approved by CGA; and the local rules & conditions set by the Competition Committee. 比賽規則參照R&A所制定之規則(2008年版)，當地規則由大會所公布之規範為準。
（2）The competition is a stroke play which scheduled to be played over 54 holes(3 rounds), Final rankings will be ranked according to the total score of the 3 rounds of each player. If the first place after final round ties, ‘hole by hole sudden death’ will apply to settle the ranking; from the second place and below, if the result ties, first compare the score of the final round, less stroke wins; if ties again, compare the score of the last 9 holes of the final round, less stroke wins; if a tie still happens, compare the score hole by hole counting back from the last hole of the final round.
比賽為三回合比桿賽，最終依據三回合總成績做排名，如第一成績平手將進行驟死延長賽。其餘名次如平手則比較最後一回合成績，之後平手比較後九洞成績，如依舊平手將以最後一回合每一洞成績做比較分勝負。
（3）After 36 holes, the leading 40 (plus ties) male players and leading 20 (plus ties) female players will make the cut to the final round.
（4）Those players who scored more than 88(inclusive) of either round cannot be involved in next round.(If the field of second round or final round cannot reach the ideal field as 40 males and 20 females, leading 40 (plus ties) males and 20 (plus ties) females will be accepted to play the next round.
兩回合結束後將錄取男子前40名及女子前20名進行最後一回合。
每回合如球員成績超過88 (含)桿，將無法進行下一輪。
12.Awards: 頒獎
1. Awards will be given to: top 3 male and top 3 female players 
頒發男子前三名及女子前三名

2. Prize 獎項
（1）Trophies and Awards will be given to top 3 males, top 3 females, best male score of the competition and best female score of the competition 男、女前三名及男、女成績最佳者可獲頒獎杯及獎牌。
（2）Certificate will be given to top 8 players of each group by China Golf Association
前八名選手可獲頒獎狀。
（3）Male winner will automatically receive a spot to play the immediate next leg of China Professional Golf Tour and one tournament of One Asia (held in mainland China); Female winner will automatically receive a spot to play the immediate next stop of CLPGA and next year’s China Ladies Open ( or another tournament of the same level)
男子組冠軍可獲得資格參加中國職業高爾夫錦標賽及一場One Asia錦標賽(於中國舉行)，女子組冠軍可獲資格參加中國女子職業高球賽及明年舉行的中國女子公開賽(或其他同等級比賽)

13. Rules Official and Staff：裁判及工作人員
China Golf Association will dispatch all rules officials and staff for the competition. 中國高爾夫協會將於比賽中分派裁判及工作人員。
14. Application and Registration：報名及報到
1. Application 報名
（1）The entry format we recommend most is online entry, we would like to invite all players to visit our website at http://www.cagc.cn, to download application forms and obtain competition information. 
可於中國高爾夫協會官網做網路報名或是下載比賽相關資訊。
（2）Entry by fax: please visit the CGA’s official website at www.golf.org.cn, competition official website at http://www.cagc.cn, or golf.sina.com.cn, www.golftime.com.cn and golf.sohu.com to download entry form（attachment 1）.
請至中國高爾夫協會官網下載報名表(詳見附件一)
（3）All competitors must visit the official website and fill out the entry form in competition official web or fax(mail) it back to the committee prior to the deadline. 欲報名參賽者請於於報名截止日前於網路登錄報名或是將報名表傳真(mail)至中國高協。
(Address：Mail box A31,Zhong Dian Information Building, No.1, Xin Wen Road, Futian District, Shenzhen, Guangdong, China)
Tel：86-755-83733224   Fax：86-755-82947083 
Contact person：Mr. Chu Jun
Email: chuj@tongzhe.com. 
Entry form can be found at attachment 1. Please note entry information in official web（including the competition closing information）
報名表於附件一有詳細說明，更多報名相關資訊請上官網(有更多比賽訊息)
2. Registration 報到
（1）At registration, all mainland Chinese players must present the age identification documents (Original personal valid ID Card, Passport or Residential book), players from other regions or countries must present their original passports. Those who can’t provide valid age certification or does not meet the age criteria will not be accepted to enter the event. Without committee’s permission, any registration in advance or players who surpassed the field will not be accepted. 
中國籍選手報到時須出示身分證件(身分證、護照或人口卡)。外籍選手須出示護照，其餘無法證實年齡的文件將無法辦理註冊報到。沒有大會允許任何提早報到或是選手自行闖入都是不被認可的報到程序。
（2）Once a player finished registration, refund of entry is not possible.
一旦完成註冊報到，就無法退出及退款。
（3）If a registered player does play by the regulated time at any round, the player will be disqualified. 已完成報到之球員，於任何一輪比賽中無法於既定時間參與，將會被視為棄權。
（4）If a player withdraws without any reason, the player will be disqualified.無任何正當理由退出比賽，將會被取消資格。
（5）Registration deadline: 1600 hrs 12th Oct 2011
報到截止日：2011年10月12日下午4時。
15. Fee：費用
1. Entry Fee: 報名費
Mainland Chinese: RMB1000 per person 
中國籍選手 每人1000人民幣。
Players from other regions and countries: USD150 per person
外籍選手 每人150美金。
2. During the event, the committee will be responsible for the meals and accommodation of overseas players, also the committee will be responsible for one team leader’s meals and accommodation of each invited region and country.
招待外籍選手及一名領隊於比賽期間的住宿及餐飲。
3. The committee will arrange complementary transportation which includes: airport—hotel at registration day, hotel—airport after awards ceremony (shuttle bus schedule will be posted in the billboard on site). For overseas players (including Hong Kong), please inform the committee your flight information in advance for the committee to make necessary arrangement for the transportation.
大會將提供報到日當天的機場至飯店接駁及頒獎典禮後當天的飯店至機場的接駁(接駁車時間貼於布告欄)。海外選手(包含香港)請事先告知中國高協其班機資訊，以便安排接駁。
4. The committee will be responsible for the cost of rules officials, media and staff. For all the other participants, all the cost is to be borne by themselves. 
大會將提供招待身分為裁判、媒體及工作人員。其餘參與人員請自行付費。
5. The committee will bear all entrants’ golfing cost during the competition which including practice round (18holes) and proper rounds (players should bear the caddie cost by themselves). Any player who makes his or her own arrangement for further practice or rental golf cart will bear by themselves. 
比賽大會將承擔所有參賽者比賽期間的球場費用，包括指定練習費(桿弟費選手自付)，如需更多練習場次或是租用高爾夫球車就須自付費用。
16. Others
1. Player’s obligations 選手遵循規則
（1）When China Golf Association or media officers ask players to be present in press release after competition, all the players have the obligation to attend. 如中國高協或媒體提出要求球員須出席賽後記者會時，球員必須義務性出席。
（2）Winners have the obligation of interviews and photographs within 2 hours after awards presentation. Anyone who can not perform the obligation should explain to the media officer in advance.
冠軍必須於頒獎典禮後兩小時與各媒體會見訪談記者會與拍照，如無法出席，需事先提出合理解釋。
2. For master schedule, please see the attachment 2. 
主要既定行程請參閱附件2。
17. Rankings 排名
The ranking points Mainland Chinese golfers get from the competition will be counted in China Golf Association amateur golfer rankings system. Other international participants’ ranking points will be counted to their respective golf association’s amateur golfer rankings system.
中國籍選手此次比賽成績皆列入中國高協業餘選手排名，外籍選手則列入其所屬高協業餘排名。

18. China Golf Association will reserve the rights on all interpretation of the above. 
中國高爾夫協會將保留所有權之解釋。
